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RESOLUTION

YORK—ANTWERP RULES 1974
(ADOPTED AT HAMBURG APRTL 4th 1974)

The following Resolution was adopted. unanimously at
the 30th Conference of the Comité Maritime International,
held. in Hemburg from April 1st to 5 th, 1974:-

The delegates representing the National Associations
of Maritime Taw of those States as sot out hereunder:

1. Having noted with approval the amendments which have
been made to the York-Antwerp Rules 1950 and. which
have been incorporated into a revised text of Rules
to be known as the York—Antwerp Rules 1974.

2. Recommend. that the York-Antwerp Rules 1974 should be
applied in: the ad justment of General Average claims
as soon as is practical after July 1lst, 1974.
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REZOLUCIJA

YORK-ANTWERPENSKA PRAVIIA 1974,
(PRIHVACENA U HAMBURGU 4. TRAVNJA 1974.)

Sligjededa rezolucija je Jjednoglasno prlhvacena na
trldesetog konferenci ji Medjunarodnog pomorskog odbora,
odrZanoj u Hamburgu od l.do 5. travnja 1974 :-

Delegati kao predstavnici nacionalnih udruZenja za
pomorsko pravo drzava kako se niZ%e navode:

1. Prlnvaéaguc1 s odobravanjem izmjene koje su izvre-
gene u York-Antwerpenskim pravilima 1950, a koge
su unesene u revidirani sadrZaj Pravila pod imenom
York-Antwerpska praV1la 1974.

2. Preporuduju da York-Antwerpenska pravila 1974. bu-
du primjenjivana prilikom sastava diobne osnove na
zaht jeve zajednilke avarije &im to bude praktiéno
moguée poslije 1. srpnja 1974.

Argentina Israel
Belgium Italy
Brasil Japan
Bulgaria. Mexico
Canada Netherlands
Chili Norway
Denmark Poland
DeDeRo " Portugal
BeRsDo Spain
Finland Sweden
France Switzerland
Great Britain UeSsA.
Greece U.S.S.R.‘
India Yugoslavia
Ireland o

Argentina Kanada

Belgi ja Meksiko

Brazil Nizozemska
Bugarska Norvedka

Gile Njemalka Dem. Rep,
Danska Pol jska

Finska Portugal
Francuska S.R. NJjemacka
Grdéka 'Spangols&a
Indija Svedska

Irska Svicarska
Italija SAD

Izrael SSSR

Japan. Velika Britanija

Jugoslavija
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YORK-ANTWERP RULES 1974

RULE OF INTERPRETATION

In the adjustment of general average the following
lettered and numbered Rules shall apply to the exclusion
of any Law and Practice inconsistent therewith.

Except as provided by the numbered Rules, general
average shall be adjusted according to the lettered
Rules. _ ,

RULE A.

There is a general average act when, and only when,"
any extraordinary sacrifice or expenditure is intentio-
nally and reasonably made or incurred for the common
safety for the purpose of preserving from peril the
property involved in a common maritime adventure.

RULE B.

General average sacrifices andAéxpenses shall be borne
by the different contributing interests on the basis
hereinafter provided.

RULE C.

Only such losses, damages or expenses which are the
direct consequence of the general average act shall be
allowed as general average.

Loss or damage sustained by the ship or cargo through
delay, whether on the voyage or subsequently, such as
demurrage, and any indirect loss whatsoever, such as loss
of market, shall not be admitted as general average.

RULE D.

Rights to contribution in general average shall not
be affected, though the ovent which gave rise: to the
sacrifice or expenditure may have been due to the fault
of one: of the parties to the adventure, but this shall
not prejudice any remedies or defences which may be
open against or to that party in respect of such fault.

k]
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YORK~-ANTWERPENSKA PRAVILA 1974.
PRAVILO TUNMACENJA

Prilikom likvidacije zajednifke avarije primijenit de
se slijedeca slovima i brojevima oznadena pravila is-
k1l jucujuléi primjenu bilo kojeg njima protivnog prava ili
prakse.

Uz izuzetak onoga $to je predvidjeno pravilima ozna-
denim brojevima, zajednifka avarija bit de likvidirana
u skladu s pravilima oznadenima slovima,

PRAVILO A.

8in zajednidke avarije postoji samo i iskljudivo tada
kada se bilo koja izvanredna Zrtva ili troSak namjerno i
razumno uldini ili podnese za zajednidlki spas, da bi se
saluvala od opasnosti imovina izloZena u zajednidkom po-
morskom pothvatu.

PRAVILO B.

Yrtve i trodkove zajednidke avarije snosit de razni
pridonasajué¢i interesi prema niZ%e navedenoj osnovi.

PRAVILO C.

Kao zajednicka avarija priznat ée se samo takovi gu-
bici, 8tete 1 troskovi kojl su izravna posljedica &ina
zajednicke avarije.

CGubitak i1li Bteta 8to nastane brodu ill teretu zbog
zakagnjenja, u tijeku ili nakon putoévanja, kao danguba,
i bilo koJji drugi neizravni gubitak, kao gubitak trZista,
nede biti priznati kao zajednicka avarija.

PRAVILO D.

Prava na doprinos u zajednidkoj avariji ostaju netak-
nuta, lako se dogadjaj kojl je prouzrolio Zrtvu ili .
trofak moZe pripisati gresci jedne stranke u pothvatu,
ali time se ne gubi pravo na upotrebu pravnih sredstava
i1i prigovora koji bi se mogli iznijeti protiv ili u
prilog stranke koja Je u gredci.



RULE E.

The onus of proof is upon the party claiming in gene-
ral average to show that the loss or expense claimed is
properly allowable as general average.

RULE F.

Any extra expense incurred in place of another expense
which would have been allowable as general average shall
be deemed to be general average and so allowed without
regard to the saving, if any, to other interests, but
only up to the amount of the general average expense
avoided.

RULE G.

General average shall be adjusted as regards both loss
and contribution upon the basis of values at the time
and place. when and where the adventure ends.

- This rule shall not affect the determination of the
place: at which the average statement is to be made up.

RULE I. - Jettison_of cargo

No jettison of cargo shall be made good as geneéral
average, unless such cargo is carried in accordance with
the recognised custom of the trade.

RULE II. - Damage- by Jettison and Sacriffice for the
Common Safetly

Damage done to a ship and cargo, or either of them,
by or in consequence of a sacrifice made for the common
safety, and by water which goes down a ship‘s hatches
opened. or other opening made for the purpose of making a
jettison for the common safety, shall be made good as
general average.

RULE ITITI. - Extinguishing Fire on Shipboard

Damage done to a ship and cargo, or either of them,
bty water or otherwise, including damage by beaching or
seuttling a burning ship, in extinguishing a fire on
board the ship, shall be made good as general average;
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PRAVILO &.

Teret dokaza da se radl o gubitku ili trosku koJji se
ima stvarno priznati u zajednilkoj avarijl Je na strancl
koja potrazuje iz zajednicke avarije.

PRAVILO T'.

Svaki dodatni troSak podnesen umjesto nekoga drugog
troska smatrat de se zajednidkom avarijor i tako de biti
priznat, bez obzira na bilo koje uBtede drugim sudioni-
cima, ali samo do iznosa uStedjenog troska za jednidke
avari je.

PRAVILO G.

zajednidka avarija ée se likvidirati kako u pogledu
gubitka tako i u pogledu udjela na osnovi vrijednostl u
vrijeme i na mjestu kada i gdje pothvat zavrgSava.

Ovo pravilo nema utjecaja na odredjivanje mjesta u
kojem se diobna osnova ima sastaviti.

PRAVILO I - Izbacivanie tereta

Nikakvo izbacivanje tereta nedée se priznati u zajed-
ni¢ku avariju, ako se taj teret nije prevozio u skladu s
priznatim trgovadkim obicajima.

PRAVILO TI - Stete zbog izbacivanja i Zrivovania za
zajednickl spas

tete ulinjene brodu i teretu, ili jednom ili drugom,
prilikom ili zbog Zrtvovanja za zajednilki spas, kao 1
od slijevanja vode: kroz otvorena grotla ili kroz druge
otvore, nadinjene radi izbacivanja tereta za zajednicki
spas, priznat de se u zajednicku avariju.

PRAVILO IIT - GaSenje poZara na brodu

Stete prouzrolene brodu i teretu, ili jednom ili
drugom, od vode ili na drugi nadin, ukljulujuéi Stetu
nasukanjem ili potapanjem gorudeg broda, radl gaSenja
poZdra na brodu, prizngt ée se u zajednicku avariju, uz
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except that no compensation shall be made for damage by
smoke or heat however caused.

RULE IV. - Cutting away'Wreck

Toss or damage sustained by cutting away wreck or parts
of the ship which have been previously carried away or
are effectively lost by accident shall not be made good
as general average.

RULE V. -~ Voluntary Stranding

When a ship is intentionally run on shore for the com-
mon safety, whether or not. she might have been driven on
shore, the consequent loss or damage shall be allowed in
general average. ‘

RULE VI. - Salvage Remuneration

Expenditure incurred by the parties to the adventure -
on account of salvage, whether under contract or otherwi-
ge, shall be allowed 1n general average to the extent
that the salvage operations were undertaken for the
purpose of preserving from peril the property involved
In the common maritime adventure.

RULE VII; ~ Damage to Machinery and Boilers

Damage caused to any machinery and boilers of a ship
which is ashore and in a position of peril, in endeavo-
uring to refloat, shall be allowed in general average
when shown to have arisen from an actual intention to
float the ship for the common safety at the risk of such
damage; but where a ship is afloat no loss or damage
caused by working the propelling machinery and boilers
shall in any circumstances be made good as general average.

RULE VITII. - Bxpenses. lightening a Ship when Ashore,
and Conseguent Damage

When.a ship is ashore and cargo and ship’s fuel and
stores or any of them are discharged as a general average
act, the extra cost of lightening, lighter hire and
reshipping (if incurred), and the less or damage sustained
thereby, shall be admitted as general average.

>
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iznimku da se nikakova naknada nedée priznati za Stete
prouzrodene dimom ili vrudéinom, bez obzira na nadin kako

su nastale.

PRAVILO IV - Rezanje podrtine

Gubitak ili 3teta nastala rezanjem podrtine ili dije-
lova broda koji su veé prije bili otrgnuti ili su stvar-
no unisteni kao posljedica nezgode, nede se priznati u
zajednidku avariju.

PRAVILO V - Namjerno nasukanje

Kad se brod namjerno nasule radi zajednickog spasa,
bez obzira da 1i je mogao biti balen na obalu ili ne,
nastali gubitak ili Bteta bit de priznati u zajednicku
avari ju.

PRAVILO VI - Nagrada za spasavanje

Tzdaci koje su stranke ulinile u pothvatu s naslova
spasavanja, bez obzira da 1i na temelju ugovora ili dru-
gadije, priznat de se u zajednidku avariju u onoJ mJjeri
u kojoj su operacije spasavanja bile poduzete u svrhu
zadtite od pogibelji imovine obuhvadene zajednilkim po-
morskim pothvatom.

PRAVILO VII - Steta na strojevima i lrotlovima

&teta prouzrodena bilo kojem stroju ili kotlovima
broda koji Jje nasukan i u opasnom poloZaju u toku napora
za odsukivanje priznat dée se u zajednicku avariju, ako
se doke¥e da je nastala u stvarnoj namjeri da se brod
odsule radi zajednidkog spasa, uz rizik nastupanja tako-
ve tete; ali ako brod pluta, nikakav gubitak il1 Steta
prouzrolena radom pogonskog uredjaja i kotlovima neée se
ni pod kakvim okolnostima priznati kao zajednitka avari-
Jae §

PRAVILO VIII - Troékovi olak@ania nasukanog broda i
Stete s tim u vezl

Kad je brod nasukan pa se teret, pogonsko gorivo i
zalihe broda, ili bilo 8to od toga iskrca s broda kao
gin zajednidke avarije, dodatni trosikovi olakSangja, zaku-
pa brodica i ponovnog ukrcavanja na brod (ako Je uéinje-
no), te gubitak ili Zteta koja bi od toga nastala, priz-
nat ée se u zajednicku avariju. N
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RULE IX. - Ship’s Materials and.stores Burntrfdfwfﬁéi

ship’s materials and stores, or any of them, neces-
sarlly burnt for fuecl for the common safety at a time of
peril, shall be admitted as general average, when and
only when an ample supply of fuel had been provided; but
the estimated quantity of fuel that would have been con-
sumed, calculated at the price current at the ship’s last
port of departure at the date of her leaving, shall be
credited to the general average.

RULE X. -~ Expenses at Port of Refuge etc.

(a) When a ship shall have entered a port or place of
refuge, or shall have returned to her port or place of
loading in consequence of accident, sacrifice or other
extraordinary circumstances, which render that necessary
for the common safety, the expenses of entering such
port or place shall be admitted as general average; and
when she shall have sailed thence with her original
cargo, or a part of it, the corresponding expenses of
leaving such port or place consequent upon such entry or
return shall likewise be admitted as general average.

When a ship is at any port or place of refuge and is
necessarily removed to another port or place because
repairs cannot be carried out in the first port or place,
the provisions of this Rule shall be applied to the
second port or place as ifi it were a port or place of
refuge and the cost of such removal including temporary
repalirs and towage shall be admitted as general average.
The provisions of Rule XI shall be applied to the pro-
longation of the voyage occasioned by such removal.

(b) The cost of handling on board or discharging cargo,

fuel or stores whether at a port or place of loading, call

or refuge, shall be admitted as general average, when the
handling or discharge was necessary for the common safety
or to enable damage to the. ship caused by sacrifice or
acerdent to be .repaired, if the repairs were necessary for
the safe prosecution of the: voyage, except in cases where
the damage to the ship is discovered at a port or place

of loading or call without any accident or other extra-
ordinary circumstance connected with such damage having
taken place during the voyage.
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PRAVILO IX - Brodske stvari i zalihe upotrijebliene
kao pogonsko gorivo

Brodske stvari i zalihe, ili bilo 8to od toga, nuZno
upotrijebljene kao pogonsko gorivo radi zajednickog spasa
u vrijeme opasnosti, priznat ¢ée se u zajednidku avariju
samo 1 iskljucivo kad je brod bio opskrbljen dostatnom
kolidinom goriva; ali procijenjena kolilina goriva koja
bi se bila utrofila, obradunat de se u korist zajednicke
avarije, po trZnoj cijeni u posljednjoj luci odlaska na
dan kad Jje brod iz luke isplovio.

PRAVILO X - Trodkovi u luci skloni3ta

(a) Ako bl brod uplovio u koju luku ili mjesto sklo-
nigta, ili ako bi se vratio u luku ili mjesto ukrcaja
uslijed nezgode, Zrtve 1ll drugih izvanrednih okolnosti
koje bi izazvale takovu potrebu za zajednilki spas, tro-
8kovi ulaska u takovu luku-ili mjesto priznat de se u_
zajedniélku avariju; nadalje -ako bi brod odatle isplovio
sa svojim izvorno ukrcanim teretom, ili dijelom toga te-
reta, odgovarajuéi trodkovi isplovljenja iz luke 1li
mjesta, ako su posljedica prethodnog uplovljenja ili po-
vratka takodjer de se priznati u zajednidku avarilju.

Ako se brod nalazi u kojoj luci ili mjestu sklonista,
te se nuZno premjedtava u drugu luku ili mjesto, Jer
popravci ne mogu biti izvreni u prvoj luci ili mjestu,
odredbe ovoga pravila ¢e se primijeniti na drugu luku
i1i mjesto, kao da bi isti bili luka ili mjesto sklonis-
ta, a trogkovi takovog premjedtaja, ukljudujuéi tu priv-
remene popravke i tegljenje, bit ée priznatli kao zajed-
nidka avarija. Odredbe pravila XI' bit ¢e primijenjene na
produZenje putovanja nastalog takovim premJjeStajem.

(b) Tro8kovi rukovanja na brodu ili iskrcaja tereta,
pogonskog goriva ili zaliha w luci ili mjestu ukrcaja,
pristajanja ili skloni8ta, priznat de se kao zajednicCka
avarija, kad je rukovanje ili iskrcavanje bilo potrebno
za zajednidki spas, ili da se omoguli popraviti oStele-
nje broda prouzroeno Zrtvom ili nezgodom, ako su tl
popravei bili potrebni za siguran nastavak putovanja,
osim u sludajevima kad je o8telenje broda otkriveno u
luci ili mjestu ukrcaja ili pristajanja, a da nikakova:
nezgoda niti druga izvanredna okolnost, povezana sa ta-
kovom Btetom, nije nastala tokom putovanja.

k-3
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The cost of handling on board or.discharging cargo,
fuel or stores shall not be admissible as-general average
when incurred solely for the purpose of restowage due to
shifting during the voyage, unless such restowage is
necessary for the common safety.

(c) Whenever the cost of handling or discharging cargo,
fuel or stores is admissible as general average, the
costs of storage, including insurance if reasonably in-
curred, reloading and stowing of such cargo, fuel or
stores shall likewise be admitted as general average.

But when the ship 1s condemned or does not proceed on
her original voyage, storage expenses shall be admitted
'~ as general average only up to the date of the ship’s
condemnation or of the abandonment of the voyage or up
to the date of completion of dilscharge of cargo if the

- condemnation or abandonment takes place before that dates -

RULE XI. - Wages-and Maintenance of Crew and .other
- expenses bearing up for and 1n a Port:
of lefuge etc. » E

(a) Wages and Maintenance of master, officers and
crew reasonably incurred and fuel and stores consumed
during the prolongation of the voyage occasioned by a
ship entering a port or place of refuge or returning to
her port .or place of loading shall be admitted as gene-
ral average when the expenses of entering such port or
place are allowable in general average in accordance
with Rule X (a). . _

(b) When a ship shall have entered or been détained
in any port or place in consequence of accident, sacrifi-
ce or other extraordinary circumstances which render that
necessary for the common safety, or to enable damage to-.
the ship caused by sacrifice or accident to be repaired,
if the repairs were necessary for the safe prosecution
of the voyage, the wages and maintenance of the master,
officers and crew reasonably incurred during the extra
period of detention in such port or place until the ship
shall or should have been made ready to proceed upon her
voyage, shall be admitted in gsneral average.

Provided that when damage to the ship is discovered

at a port or place of loading or call without any accident

°
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Trodkovi i rukovanja na brodu ili iskrcaja tereta,
pogonskog goriva ili zaliha nede biti priznati kao zajed-
nigka avarija ako su ulinjeni samo sa svrhom preslaganja
izazvanog pomicanjem (tereta) tokom putovanja, osim u
sludaju kada je takovo preslaganje potrebno za zajednicki
Spas.

(c) Kadgod se tro8ak rukovanja ili iskrcaja tereta,
pogonskog goriva ili zaliha moZé priznati kao zajednicka
avarija, trofkovi uskladistenja, ukljuéiv trodak osigura-
nja ako je razborito udinjen, ponovnog ukrcaja i slaganja
takovog tereta, pogonskog goriva ili zaliha bit de tako-
djer priznati u zajednidku avariju.

Ali alo brod bude proglasen nesposobnim za plovidbu,
ili ako ne nastavi svoje izvorno putovanje, trodkovi us-
kladigtenja bit de priznati kao zajednidka avarija samo
do dana proglafenja broda nesposobnim za plovidbu ili
odustajanja od putovanja, ili do dana zavrdetka iskrcaja
tereta, ako je proglaSenje broda nesposobnim za plovidbu
ili odustajanje od putovanja uslijedilo prije toga dana.

PRAVILO XI - Zarade i uzdréavanjeAgosade-i~d;qgi
troskovl podnesenil u Juci sklonigta

(a) Plade i trodkovi uzdrZavanja zapovjednika, Casnika
i posade razumno podneseni, kao 1 pogonsko gorivo i zali-
he utrofieni za vrijeme produZenja putovanja nastalog pri-
stajanjem broda u luku 1li mjesto sklonista, ili povratka
u luku ili mjesto ukrcaja bit ée priznati u zajednilku
avariju, kad se trodkovi ulaska u takovu lulmu mogu priz-
nati u zajednidku avariju u skladu s pravilom X (a).

(b) Ako bi brod uplovio ili bio zadrian u bilo koJjoj
luci 1li mjestu zbog nezgode, Z%rtve ili drugih izvanred-
nih. okolnosti, kad je to potrebno za zajednilki spas, 1li
da se omoguéi popravak $tete prouzrolene Zrtvom ili nez-
godom, ukoliko bi ti popravei bili potrebni za siguran
nastavak putovanja, plade i uzdrZavanje zapovjednika,
gasnika i posade razborito podneseni za vrijeme dodatnog
zadrZavanja broda u takvoj luci ili mjestu, bit ¢e priz-
nati, u zajednitku avariju sve dok brod bude ili bi trebao
biti osposobljen za nastavak putovanja.

Ali kad se odtedenje broda ¢tkrije u luci ili mjestu
ukrcaja ili pristajanja, a da nezgoda ilil druga igvanredna

>
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or other extraordinary circumstance connected with such
damage having taken place during the voyage, then the
wages and maintenance of master, officers and crew and
fuel and stores consumed during the extra detention for
repairs to damages so discovered shall not be admissible
as general average, even if the repairs are necessary
for the safe prosecution of the voyage.

When the ship is condemned or does not proceed on her
original voyage, wages and maintenance of the master,
officers and crew and fuel and stores consumed shall be
admitted as general average only up to the date of the
ship’s condemnation or of the abandonment of the voyage
or up to the date of completion of discharge of cargo
if the condemnation or abandonment takes place before
that date ° '

Fuel and stores consumed during the extra period of
detention shall be admitted as general average, except
such fuel and stores as are consumed in effecting repairs
not allowable in general average.

Port charges incurred during the extra period of
detention shall likewise be admitted as general average
except such charges as are incurred solely by reason of
repairs not allowable in general average.

(c) For the purpose of this and the other Rules
wages shall include all payments made to or for the
benefit of the master, officers and crew, whether such
payments be imposed by law upon the shipowners or be
made under the terms or articles of employment.

(&) When overtime is paid to the master, officers or
crew for maintenance of the ship or repairs, the cost
of which is not allowable in general average, such
overtime shall be allowed in general average only up to
the saving in expense which would have been incurred and
admitted. as general average, had such overtime not been
incurred. " :

RULE XIT. - Damage to Cargo in Diséharging, etc.

Damage to or loss of cargo, fuel or stores causced in
the act of handling, discharging, storing, reloading and-
stowing shall be made good as general average, when and
only when the cost of those measureszrespe%tively is
admitted as general average.
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okolnost povezana s tom Stetom nije nastala tokom puto-
vanja, tada plade i uzdrZavanje zapovjednika, Zasnika i
posade, pogonsko gorivo i zalihe, utro3eni za vrijeme
dodatnog zadriavanja broda radi popravaka oftedenja tako
otkrivenih, neée biti priznati kao zajednidka avarija,
pa ni onda kada bi ti troskovi bili potrebni za siguran
nastavak putovanja.

Ako Dbrod bude proglasSen nesposobnim za plovidbu, ili
ako ne nastavi svoje izverno putovanje, plade i uzdrZa-
vanje zapovjednika, Zasnika i posade i utroZeni pogonsko
gorivo i zalihe priznat ée se kao zajednidka avarija samo
do dana proglasSenja broda nesposobnim za plovidbu ili
odustajanja putovanja, ili do dana zavrietka iskrcaja
tereta, kad je proglasenje broda nesposobnim za plovidbu
11li odustajanje od putovanja uslijedilo prije toga dana.

Pogonsko gorivo i zalihe utroSene za vrijeme dodatnog
zadrZavanja broda priznat ée se kao zajednidka avarija,
osim onoga pogonskog goriva i zaliha koji su utrodeni u
izvrS8enju popravaka koji se nede priznati kao zajednidka
avarija.

Lulke pristojbe koje se odnose na vrijeme dodatnog
zadrzavanja priznat ée se takodjer kao zajednidka avarija,
osim onih pristojbi koje su podnesene samo zbog popravaka
koji se necde priznati kao zajednidka avarija.

(¢) U smislu ovoga i drugih pravila plade obuhvadaju
sve .izdatke koJji idu u korist zapov jednika, dasnika i po-
sade, bilo da Je na takve isplate brodovlasnik obvezan
po zakonu, bilo da se zasnivaju na uvjetima ili pravilni-
cima zaposlenja.

(d) Kad se zapovjedniku, &Casnicima i posadi plada
prekovremeni rad za odrZavanje broda ili za popravke, a
koji se troSak ne priznaje u zajednilku avariju, takav
prekovremeni rad priznat de se u zajednicku avariju samo
do udtede u troSkovima, koji bi nastali i bili priznati
kao zajednilka avarigja, da odncsni prekovremeni rad nije
bio izvr8en. '

PRAVILO XII - $tete na teretu prilikom iskrcavania, itd.

O8tedenje 11i gubitak tereta, pogonskog goriva ili za-
liha prouzroédenih prilikom manipuliranja, iskrcaja, us-
kladigtenja, ponovnog ukrcaja i slaganja priznat ée se
kao zajednidka avarija samo i iskljulivo kad je trosak
takovih mjera priznat kao zajednicka davarija.
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RULE XIII. - Deductions from Cost of quairé

Repairs to be allowed in general average shall not be
subject to deductions in respect of "new for o0ld" where
old material or parts are replaced by new unless the
ship is over fifteen years old in which case there shall
be a deduction of one third. The deductions shall be
regulated by the age of the ship from the 31 st December
of the: year of completion of construction to the date of
the general average act, except for insulation, life and
similar boats, communications and navigational apparatus
and equipment, machinery and boilers for which the de-
ductions shall be regulated. by the age of the particular
parts to which they apply.

The deductions'shall be made: only from the cost of
the: mew material or parts when finished and ready to be
installed in the ship.

No deduction shall be mader in respest of provisions,
stores, anchors and chain cables.

Drydock and slipway dues and costs of shifting the
ship shall be allowed in full.

The costs of cleaning, painting or coating of bottom
shall not be: allowed in general average unless the bot-
tom has  been painted or coated within the twelve months
preceding the date of the general average act in which
case: one: half of such costs shall Be allowed.

RULE XIV. - Temporary Repairs

- Where temporary repairs are éffected to a ship at a
port of loading, call or refuge, for the common gafety,
or of damage caused by general average sacrifice, the
cost of such repairs shall be admitted as general average.

Where temporary repairs of accidental damage are
effected in order to enable the adventure to be completed,
the cost of such repairs shall be admitted as general
average: without regard to the saving, if any, to other
interests, but only up to the saving in expense which
would: have been incurred and allowed in general average
if such repairs had not been effected there.

>
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PRAVILO XIII - Qdbici od trosSkova popravaka

Troskovi kojl se priznaju u zajednilku avariju nede
biti podloZni odbicima "novo za staro”, kad se stari
materijal ili dijelovi nadomjeStavaju novim, osim ako
je brod star preko petnaest godina u kojenm sluéaju'ée
se odbijati jedna treéina. Odbici ée se odredjivati pre-
ma dobi broda radunajuéi od 31l. prosinca one godine u )
kojoj je gradnja broda dovrdena pa do dana ¢ina zajedni-
¢ke avarije, osim za izolaciju, Camce za spasavanje 1
sline damce, uredjaje i opremu veze i navigacije, stro-
jeve 1 kotlove, za koje de se odbici odredjivati prema
dobl pojedinih dijelova na koje se odnose.

Odbici ée se uzimati samo od cijene novog materijala
ili dijelova nakon 8to su obradjeni i pripremlJjenl za
ugradnju u brod.

Nikakav odbitak nedée se primijeniti na namirnice, za-
lihe, sidra 1 sidrene lance.

Pristojbe i trodkovi doka i navoza, te trofkovi pomi-
canja broda priznat ée se u cijelosti. '

Troskovi ¢isdenja, bojadisanja i premaza dna nele se
priznati u zajednilku avariju, osim ako je dno bilo o
bojadisano ili premazano u roku od dvanaest mjesecl prije
¢ina zajednidke avarije, u kojem ée sludaju samo polovina
ovih trogkova biti priznata.

PRAVILO XIV - Privremeni popravci

Kad su na brodu izvrSeni privremeni popravei u luci
ukrcaja, pristajanja ili sklonista za zajednicki spas,
ili o8tedenja prouzrolenog Zrtvom zajednicke avarige,
tro¥kovi takovih popravaka de se priznati kao zajednilka
avari ja.

Kad se izvrde privremeni popravei sludajnih Steta sa
svrhom da seé omoguéi zavrSetak pothvatazvtroékov;‘tako—
vih popravaka ¢ée se priznati.kao zajednicka avarija, bez
obzira na uftede ako ih Je bilo drugim sudionicima, all
samo do iznosa uftede u troskovima koji bl billi ullnjeni
i priznati kao zajednilka avarija da ti popraveili nisu
bili tamo izvrSeni.
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No deductions "new for old" shall be made from the
cost of temporary repairs allowable as general average.

RULE XV. - Loss of Freight

Loss of Freight arising from damage to or loss of
cargo shall be made good as general average, either when
caused by a general average act, or when the damage to
or loss of cargo is so made good.

Deduction shall be made from the amount of gross
freight lost, of the charges which the owner theréof
would have incurred to earn such freight, but has, in
consequence of the sacrifice, not incurred.

RULE XVI. - Amount to be made good for Cargo Lost or
Damaged by Sacrifice '

The amount to be made good as general average for
damage to or loss of cargo sacrificed shall be the loss
which has been sustained thereby based on the value at
the time of discharge, ascertained from the commercial
invoice rendered to the receiver or if there is no such
invoice from the shipped value. The value at the time of
discharge shall include the cost of insurance and freight
except insofar as such freilght is at the risk of interests
other than the cargo.

When cargo so damaged is ‘sold and the amount of the
damage has not been otherwise agreed, the loss to De made
good in general average shall be the difference between
the net proceeds of sale and the net sound value as
computed in the first paragraph of this Rule.

BULE XVII. - Contributory Values

The contribution to a general average shall be made -
upon the actual net values of the property at the termi-
nation of the adventure except that the value of cargo
shall be the value at the time of discharge, ascertained
from the commercial invoice rendered to the receiver or
if there 1s no such invoice from the shipped value. The
value of the cargo shall include the cost of Insurance
and. freight unless and insofar as such freight is at the
risk of interests other than the cargo, deducting there-
from any loss or damage suffered by the cargo prior to

]
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Nikakvi odbici "novo za staro" nede se uzimati od
troska privremenih popravaka koji se priznaju kao zajed-
nidka avarija.

PRAVILO XV - Gubitak vozarine

Gubitak vozarine koji proizidje iz odtedenja ili gu-
bitka tereta priznat ée se kao zajednifka avarija bilo
da su prouzrodeni &inom zajednidke avarije, bilo da su
$tete 11i gubici tereta priznati kao takovi.

0d bruto iznosa izgubljene vozarine odbit ¢e se izda-
ci koje bi njen korisnik bio imao da bl zaradio takovu
vozarinu, ali to nije ulinio zbog Zrtvovanja.

PRAVILO XVI - Tznos koiji se nemiruje za -teret
izgubljen 1li osteden zZrtvom

Iznos koji se ima priznati kao zajednidka avarija za
gtetu 1li gubitak Zrtvovanog tereta bit de gubitak koji
je time bio pretrpljen, a temeljit ¢e se na vrijednosti
u vrijeme iskrcaja, koja ¢e se utvrditi 1z komercijalne-
fakture ispostavljene primaocu, 1li ako nema taKOVe.fak—
ture onda na ukrcajnoj vrijednosti. Vrijednost u vrigjeme
iskrcaja ¢ée ukljuditi tro8kove osiguranja 1 vozarineé osim
ukoliko je takova vozarina u riziku drugih, a ne onih
koji imaju interes na teretu. o :

Ako se ovako oftedeni teret proda, a iznos Ztete nije
bio na drugi nadin ugovoren, gubitak koji se ima prizna=
ti u zajedniku avariju bit ée razlika izmedju neto utre=
gka od prodaje i neto vrijednosti tereta u zdravom stanju
izradunate u skladu s prvim stavom ovoga pravila.

PRAVILO XVII - Doprinagajude vrijednosti

Doprinos u zajednidku avariju Ce se izvréifi na teme-
1ju stvarnih neto vrijednosti imovine na zavrietku
pothvata, osim 8to ¢e za vrijednost tereta biti uzeta
vrijednost u vrijeme iskrcaja, koja ce se utvrditi iz
komercijalne fakture ispostavljene primaocu, ili ako ne=
ma takove fakture onda po ukrcajnoj vrijednosti. Vrijed-
nost tereta de ukljuditi trodkove osiguranja 1 vozarine
osim ukoliko je takova vozarina u riziku drugih, a ne
onih koji imaju interes na teretu, odbijajuéi od toga
svaki gubitak ili Stetu nastalu na teretu prige ili
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or at the time of discharge. The value of the ship shall
be assessed without taking into account the beneficial
or detrimental effect of any demise or time charterparty
to which the ship may be committed.

To these values shall be added the amount. made good
as general average for property sacrificed, if not
already included, deduction being made from the freight
and passage: money at risk of such charges and crew’s
wages as would not have been incurred in earning the
freight had the ship and cargo been totally lost at the

date of the general average act and have not been allowed

as general average; deduction being also made from the
value of the property of all extra charges incurred in
respect thereof subsequently to the general average act,
exeept such charges as are allowed in general average.

Where cargo is sold short of destination, however, it
shall contribute upon the actual net proceeds of sale,

with the addition of any amount made good as general
average. ‘ 1

Passenger’s luggage and personal effects not shipped
under bill of lading shall not contribute in general
average.

RULE XVIII. ~ Damage to Ship

The amount to be allowed as‘general average for damage
or loss to the ship, her machinery and/or gear caused by
a general average act shall be as follows:

(a) When repaired or replaced,

The actual reasonable cost of repairing or replacing

such damage or loss, subject to deductions in accordance
with Rule XIIT;

(b) When not repaired or replaced,

The: reasonable dépreciation arising from such damage
or loss, but not exceeding the estimated cost of repairs.
But where the ship is an actual total loss or when the
cogt of repairs of the damage would exceed the value of -
the ship when repaired, the amount to be allowed as gene-
ral average shall be the difference between the estimated

k2]
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prilikom iskrcaja. Vrijednost broda prqc@jen%t ég se ne
uzimajuéi u obzir povoljni ili nepovoljni utjecaj bilo
kojeg ugovora o zakupu ili brodarskog ugovora na vrijeme
pod kojima bi se brod mogao nalaziti.

Ovim vrijednostima treba dodati iznos koji se prizna-
je kao zajednifka avarija za Zrtvovanu imovinu ukoliko
veé nije ukljulen, a odbit ¢e se od vozarine 1 prevozni-
ne u riziku oni izdaci i plaén posade koJji ne bl billl
utrogeni u privredjivanju vozarine da su brod 1 teret
bili potpuno izgubljeni na dan &ina zajednicCke avarije,

a koji nisu bili priznati kao zajednicka avarijaj; od
vrijednosti imovine treba takodjer odbiti sve dodatne
izdatke, koji su nastali u vezl s njom poslije clna zaje-
dnidke avarije, osim onih izdataka koJji su priznati kao
zajednicka avarija. _

Med jutim, kad se teret proda prije odredifta, teret ée
doprinositi sa stvarnim neto utrSkom od prodaje uz doda-
tak bilo koJjeg iznosa priznatog kao zajednicka avarija.

Putnidki prtljag i osobne stvari koje nisu ukrcane uz
teretnicu nede doprinositi w zajednicku avarlju.

PRAVILO XVITI - Otedenje broda

Tznos koji se ima priznati kao zajednilka avarija za
gtetu 1 gubitak broda, njeEOV1h.§§rngva,1/111 opreme
prouzroden ¢inom zajednicke avarije bit Ce kako 81139d1. 

‘a) Kad se popravlja i héQOmje§ta, stvargi razumni
troékOv{ popravaka ili nadomjedtaja takove Stete ili gu-
bitka, uz odbitke u skladu sa pravilom XIII.

o . c Ly ~ -
b) Kad se ne popravlja niti gadomgesta, razumno Sm
njeéje grijednosti koje prolstjece od takove §tete ili
gubitks, ali koje ne prelazi procijenjene troskove pop-
ravakae. SR ' ~

Ali kad brod predstavlja sthrni.gotpuni gubitak, 111’
kad bi trogkovi popravaka presli vrijednost broda nakon
popravaka, iznos koji se ima priznatl kao zgqednlc%§ ava-
rija bit de razlika izmedju procljengjene vrijednostl
broda u zdravom stanju, nakon odbltaka od toga procigje-
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sournd value of the ship after deducting therefrom the
estimated cost of répairing damage which is not general
average: and the value of the ship in her damaged state
which may bBe measured by the net proceeds of sale, if
any.

RULE XIX. = Undeclare

d or Wrongfully Declared Cargo

Damage. or loss caused to goods loaded without the
knowledge of the shipowner or his agent or to goods
wilfully misdescribed at time of shipment shall not be
allowed as general average, but such goods shall remain
liable to contribute, if saved.

Damage or loss caused to goods which have been
wrongfully declared on shipment at a value which is
lower than their réal value shall be contributed for at
the declared value, but such goods shall contribute upon
their actual value.

RULE XXQ — Provision of Funds

A commission of 2 per cent on general average
disbursements, other than the wages and maintenance of
master, officers and crew and fuel and stores not
replaced during the Voyage, shall be allowed in general
average, but when the funds are not provided by any of
the contributing interests, the neecessary cost of
obtaining the funds required by means of a bottomry bond
or otherwise, or the loss sustained by owners of goods
sold for the purpose, shall be allowed in general
average. . '

The cost of insuring money advanced to pay for gene-
ral average disbursements shall also be allowed in
general average.

RULE XXI. - Interest on Losses made good in General
Average

Interest shall be allowed on expenditure, sdcrifices
and. allowances charged to general average at the rate of
7 percent per annum, until the date of the general average
statement, due allowance being made for any interim
reimbursement from the contributory interests or from the
general average deposit fund. :
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njenog trodka popravka Stete koja nije zajednicka ava-

rija, 1 vrijednosti broda u njegovom oStecenom stanju,

koJji se moZe odrediti prema neto utrdku od prodaje, ako

bi ga bilo. '

PRAVILO XIX - Neprijavlijeni ili netoldno prijavljeni
teret

Steta ili gubitak prouzroden robi ukrcanoj bez znanja
brodovlasnika ili njegovog agenta, ili robi koja je u _
vrijeme ukrcanja namjerno pogredno opisana, nece se pri-
znatli kao zajednifka avarija, ali ako je takova roba
spadena ostat ée obvezna na doprinos.

Stetu ili gubitek prouzrolen robl koja je bila netol-
no prijavljena prilikom ukrcaja na vrijednost nizu nego
njena stvarna vrijednost, nadoknadlt Ce se prema ngjenog,
prijavljenoj vrijednosti, ali de takova roba doprinositi
prema njenoj stvarnoj vrijednosti.

PRAVILO XX - Pribavlijanje sredstava

U zajedni&ku avariju priznat ée se provizija od Z%Vna
izdatke zajednidke avarije, izuzev one za place 1 trosko-
ve uzdrZavanja zapov jednika, Zdasnika 1 posade, te goriva
i zaliha koje nisu bile nadomjestene za vrijeme putovanja,
ali kad sredstva nisu pribavljena ni od jednog od dopri<
nagajuéih interesa, potrebni troSkovi pribavlgjangja sred=
stava pomodu pomorskog zajma ili na drugi nacin, 111 gu-
bitak 8to ga pretrpi vlasnik robe prodane u tu svrhu,
bit de priznati kao zajednilka avarilja.

Trodkovi osiguranja novca predujm%jenog za p;aéanje
izdataka zajednidke avarije priznat ¢e se takodjer kao
zajednicka avarija.

PRAVILO XXI - Kamate na gubitkglpriznate kao
zajednicka avarija

Na izdatke, Zrtve i naknade koje terete zajednifku
avariju priznat de se kamate po stopl od 7% godisnje do
datuma diobne osnove zajednicdke ayarqu,lgzlmaguél u ob-
zir sve povremene naplate od d0prlng§a3uc1h interesa 111
iz sredstava pologa zajednilke avarilje.
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RULE XXII. - Treatment of Cash Deposits

Where cash deposits have been colleCted4in_respect of

cargo’s liability for general average, salvage or special

charges, such deposits shall be paid without any delay

into a special account in the joint names. of a representa-

tive nominated on behalf of the shipowner and a repre-
sentative nominated on behalf of the depositors in a bank
to be approved by boths The sum so deposited together
with accrued interest, if any, shall be held as security
for payment to the parties entitled thereto of the gene-
ral average, salvage or special charges payable by cargo
in respect to which the deposits have been collected.
Payments on account or refund of deposits may be made if
certified to in writing by the average adjuster. Such
deposits and payments or refunds shall be without preju-
dice: to the ultimate liability of the parties.

e sew we e e e e

- 24 -

PRAVILO XXII -~ Postupak s polozima u gotovom novcu

Kad su prikupljeni polozi u gotovom s naslova obveze
tereta za zajednicku avariju, spasavanje 1li posebne
izdatke, takovi polozi ée biti placdeni bez odlaganja na
posebni radun pod zajednidkim imenom jednog predstavnika
kojeg imenuje brodovlasnik i jednog predstavnika kojeg
imenuju polagadi, a u banku koja ¢e biti od ovih odobre-
na. Ovako poloZen iznos zajedno s priraslim kamatama,
ako ih bude, drZat ée se kao pokride za isplate stranka-
ma koje imaju pravo s naslova zajednicke avarlje, spasa-
vanja i posebnih izdataka duZnih od tereta u odnosu na
koji su polozi bili prikupljeni. Isplate na radun ili
povracdaj pologa mogu uslijediti samo na temelju plsmenog
osobrenja likvidatora. Ovakovi polozi, isplate 111 povra-
éaji nemaju utjecaja na konadnu odgovornost stranaka.

Preveo: He«K.



